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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of dramatic effect or vividness in the narrative.

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the waiters.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Jesus said to them,”
 is the second person plural aorist active imperative from the verb GEMIZW, which means “to fill.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the servants/waiters are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun HUDRIA, meaning “the water jars.”
  This is followed by the genitive of content
 from the neuter singular noun HUDWR, meaning “with water.”

“‘Fill the water jars with water.’”
 is the conjunction KAI, used to indicate a consequence or result.  It should be translated “And so.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb GEMIZW, which means “to fill up: they filled…up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the waiters/servants produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the water jars.  Finally, we have the preposition HEWS plus the genitive of place or measure from the adverb ANW, used as a neuter singular adjective, meaning literally “until as far as,” which is an idiom meaning “to the brim Jn 2:7.”

“And so they filled them up to the brim.”

Jn 2:7 corrected translation
“Jesus said to them, ‘Fill the water jars with water.’  And so they filled them up to the brim.”
Explanation:
1.  “Jesus said to them, ‘Fill the water jars with water.’”

a.  Jesus directs the waiters to fill the water jars with water.  We are not told where the waiters got the water to fill the water jars.  There may have been a fountain or well dug in the courtyard of the home, or just outside the home.  The waiters would have to carry the stone water jars to the well and back again.  (A gallon of water weighs 8 pounds; 9 gallons weighs 72 pounds.  Then you also had to add the weight of the stone jar, so that the total weight was easily over 100 pounds.  This probably required two men to carry each water jar once it was full.  The total weight of all the water in the six jars was over 800 pounds.)


b.  Assuming there were at least six waiters (one for each water jar) it still would have taken a while to fill six nine gallon water jars.  If the bucket used to haul up water from the well was a gallon bucket, it would have taken 72 times going up and down the well to fill them.  Even at one minute per bucket trip it would have taken at least an hour and half to fill the water jars.  The point of all this is that Jesus was asking them to do a simple task, but that task was time consuming and tedious.  Jesus didn’t just snap His fingers and there were six water jars full of new wine.
2.  “And so they filled them up to the brim.”

a.  The waiters did what the stranger and Rabbi asked them to do.  There is no indication of hesitation, complaint, or questioning His request.  They simply attend to their duties, thinking that the host of the party is going to serve his guests water instead of wine.

b.  Not only did the waiters fill the water jars as directed, but filled them to the very brim or top of the jar.  There was no extra space for any other liquid other than the water they had put in the water jars.

c.  Normally a stone water jar would not be filled to the brim for two reasons: (1) if you had to carry the jar from the well to the house, water was probably going to be splashed out and wasted, and (2) as soon as you dipped a ladle, scoop, or dipper of some kind into the water, water would overflow the brim and spill out.


d.  Without knowing what they were doing, these waiters were depicting the spiritual concept of being filled with all the fullness of God and the concept that when God blesses, He blesses with a superabundance of blessing.
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